
STOP 



Early Journal Content on JSTOR, Free to Anyone in the World 

This article is one of nearly 500,000 scholarly works digitized and made freely available to everyone in 
the world by JSTOR. 

Known as the Early Journal Content, this set of works include research articles, news, letters, and other 
writings published in more than 200 of the oldest leading academic journals. The works date from the 
mid-seventeenth to the early twentieth centuries. 

We encourage people to read and share the Early Journal Content openly and to tell others that this 
resource exists. People may post this content online or redistribute in any way for non-commercial 
purposes. 

Read more about Early Journal Content at http://about.jstor.org/participate-jstor/individuals/early- 
journal-content . 



JSTOR is a digital library of academic journals, books, and primary source objects. JSTOR helps people 
discover, use, and build upon a wide range of content through a powerful research and teaching 
platform, and preserves this content for future generations. JSTOR is part of ITHAKA, a not-for-profit 
organization that also includes Ithaka S+R and Portico. For more information about JSTOR, please 
contact support@jstor.org. 



OFFICIAL DOCUMENTS 



219 



TREATY AND CONVENTIONS OF THE CENTRAL AMERICAN PEACE 
CONFERENCE. 



Tratado General de Paz y Amistad. 

Los Gobiernos de las Eepublicas 
de Costa Eica, Guatemala, Hon- 
duras, Nicaragua y el Salvador, 
deseando estableeer las bases que 
fijen las relaciones generates de 
diehos paises, han tenido a bien 
celebrar un Tratado General de 
Paz y Amistad, que llene aquel fin, 
y al efecto han nombrado Dele- 
gados : 

Costa Eica: a los Excelentisi- 
mos Senores Lieenciado Don Luis 
Anderson y Don Joaquin B. Calvo ; 

Guatemala: a. los Excelentisi- 
mos Senores Lieenciado Don An- 
tonio Batres Jauregui, Doctor Don 
Luis Toledo Herrarte y Don Victor 
Sanchez Ocana; 

Honduras: a los Excelentisi- 
mos Senores Doctor Don Policarpo 
Bonilla, Doctor Don Angel Ugarte 
y Don E. Constantino Fiallos; 

Nicaragua: a los Excelentisi- 
mos Senores Doctores Don Jose 
Madriz y Don Luis P. Corea; y 

El Salvador : a los Excelentisi- 
mos Senores Doctor Don Salvador 
Gallegos, Doctor Don Salvador 
Eodriguez Gonzalez y Don Fe- 
derico Mejia. 

En virtud de la invitaci6n hecha 
conforme al Articulo II del Pro- 
tocolo firmado en Washington el 
17 de Setiembre de 1907 por los 



General Treaty of Peace and 
Amity. 

The Governments of the Ee- 
publics of Costa Eica, Guatemala, 
Honduras, Nicaragua, and Sal- 
vador, being desirous of establish- 
ing the foundations which fix the 
general relations of said countries, 
have seen fit to conclude a general 
Treaty of Peace and Amity which 
will attain said end, and for that 
purpose have named as Delegates: 

Costa Eica : Their Excellencies 
Doctor Don Luis Anderson and 
Don Joaquin B. Calvo; 

Guatemala : Their Excellencies 
Doctor Don Antonio Batres Jau- 
regui, Doctor Don Luis Toledo 
Herrarte, and Don Victor Sanchez 
Ocana. 

Honduras: Their Excellencies 
Doctor Don Policarpo Bonilla, 
Doctor Don Angel Ugarte, and 
Don E. Constantino Fiallos ; 

Nicaragua: Their Excellencies 
Doctors Don Jose Madriz and Don 
Luis F. Corea; and 

Salvador : Their Excellencies 
Doctor Don Salvador Gallegos, 
Doctor Don Salvador Eodriguez 
Gonzalez, and Don Federico Mejia. 

By virtue of the invitation sent 
in accordance with Article II of 
the protocol signed at Washington 
on September 17, 1907, by the 
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Bepresentantes Plenipotenciarios 
de las cinco Eepiiblicas Centro 
americanas, estuvieron presentes en 
todas las deliberations los Ex- 
celentisimos Sefiores Bepresen- 
tante del Gobierno de los Esta- 
dos TJnidos Mexicanos, Embaja- 
dor Don Enrique C. Creel, y Be- 
presentante del Gobierno de los 
Estados Unidos de America, Mr. 
William I. Buchanan. 

Los Delegados, reunidos en la 
Conferencia de Paz Centroame- 
ricana en Washington, despues de 
haberse comunicado sus respecti- 
vos plenos poderes, que encontra- 
ron en buena forma, han conve- 
nido en llevar a efeeto el proposito 
indicado de la manera siguiente : 

Articulo I. 

Las Bepublieas de Centro 
America consideran como el pri- 
mordial de sus deberes, en sus 
relaciones mutuas, el manteni- 
miento de la paz; y se obligan a, 
observar siempre la mas completa 
armonia y a resolver todo 
desacuerdo 6 dificultad que pueda 
sobrevenir entre ellas, de cual- 
quiera naturaleza que sea, por 
medio de la Corte de Justicia Cen- 
troamericana, creada por la Con- 
vention que han concluido al efeeto 
en esta fecha. 

Articulo II. 



Plenipotentiary Eepresentatives of 
the five Central American Be- 
publics, their excellencies, the 
Eepresentatives of the Government 
of the United Mexican States, 
Ambassador Don Enrique C. 
Creel, and the Eepresentative of 
the Government of the United 
States of America, Mr. William I. 
Buchanan, were present at all the 
deliberations. 

The Delegates, assembled in the 
Central American Peace Confer- 
ence at Washington, after having 
communicated to one another 
their respective full powers, which 
they found to be in due form, have 
agreed to carry out the said pur- 
pose in the following manner : 

Article I. 

The Eepublics of Central 
America consider as one of their 
first duties, in their mutual rela- 
tions, the maintenance of peace; 
and they bind themselves to al- 
ways observe the most complete 
harmony, and decide every differ- 
ence or difficulty that may arise 
amongst them, of whatsoever na- 
ture it may be, by means of the 
Central American Court of Jus- 
tice, created by the Convention 
which they have concluded for 
that purpose on this date. 



Article II. 

Deseando asegurar en las Ee- Desiring to secure in the Ee- 

publieas de Centro America los publics of Central America the 
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beneficios que se derivan de la 
practica de las instituciones y con- 
tribuir al propio tiempo a afirmar 
su estabilidad y los prestigios de 
que deben rodearse, declara que se 
considera amenazante a la paz de 
dichas Republieas, toda disposi- 
cion 6 medida que tienda a alterar 
en cualquiera de ellas el orden con- 
stitucional. 



benefits which are derived from 
the maintenance of their institu- 
tions, and to contribute at the 
same time in strengthening their 
stability and the prestige with 
which they ought to be sur- 
rounded, it is declared that every 
disposition or measure which may 
tend to alter the constitutional or- 
ganization in any of them is to be 
deemed a menace to the peace of 
said Republics. 



Aeticulo III. 

Atendiendo a la posici6n geo- 
grafica central de Honduras y a las 
facilidades que esta circunstancia 
ha dado para que su territorio 
haya sido con la mayor frecuencia 
el teatro de las contiendas centro- 
americanas, Honduras declara 
desde ahora su absoluta neutra- 
lidad en cualquier evento de con- 
flicto entre las otras Republieas; 
y etas, a su vez, si se observare 
tal neutralidad, se obligan a res- 
petarla y a no violar en ningun 
caso el territorio hondurefio. 



Aeticulo IV. 

Atendiendo a les ventajas que 
deben obtenerse de la creacion de 
Institutos Centroamericanos para 
el fomento de sus mas vitales in- 
tereses, ademas del Instituto 
Pedagogico y de la Oficina Inter- 
nacional Centroamericana que han 



Aeticle III. 

Taking into account the central 
geographical position of Hon- 
duras and the facilities which ow- 
ing to this circumstance have 
made its territory most often 
the theater of Central American 
conflicts, Honduras declares from 
now on its absolute neutrality in 
event of any conflict between the 
other Republics; and the latter, 
in their turn, provided such neu- 
trality be observed, bind them- 
selves to respect it and in no case 
to violate the Honduranean terri- 
tory. 

Article IV. 

Bearing in mind the advantages 
which must be gained from the 
creation of Central American in- 
stitutions for the development of 
their most vital interests, besides 
the Pedagogical Institute and the 
International Central American 
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de establecerse segiin las Con- 
venciones eelebradas al efecto por 
esta Confereneia, se recomienda 
especialmente a los Gobiernos la 
creation de una Escuela practica 
de Agricultura en la Kepublica de 
el Salvador, una de Mineila y 
Mecanica en la de Honduras y 
otra de Artes y Oficios en la de 
Nicaragua. 



Bureau which are to be estab- 
lished according to the Conventions 
concluded to that end by this Con- 
ference, the creation of a practical 
Agricultural School in the Eepublic 
of Salvador, one of Mines and 
Mechanics in that of Honduras, 
and another of Arts and Trades in 
that of Nicaragua, is especially 
recommended to the Governments. 



Articulo V. 

Para cultivar las relaeiones en- 
tre los Estados, las Partes contra- 
tantes se obligan a acreditar ante 
cada una de las otras, una Lega- 
tion permanente. 



Article V. 

In order to cultivate the rela- 
tions between the States, the con- 
tracting Parties obligate them- 
selves each to accredit to the others 
a permanent Legation. 



Articulo VI. 

Los ciudadanos de una de las 
Partes contratantes, residentes en 
el territorio de cualquiera de las 
otras, gozaran de los mismos 
derechos civiles de que gozan los 
nacionales, y se eonsideraran como 
ciudadanos en el pais de su resi- 
dencia, si reunen las condiciones 
que exijen las correspondientes 
leyes constitutivas. Los no natu- 
ralizados estaran extentos del ser- 
vicio militar obligatorio, por mar 
6 por tierra, y de todo emprestito 
forzoso 6 requerimiento militar, y 
no se les obligara por ningun 
motivo a pagar mas contribu- 
ciones 6 tasas ordinarias 6 extraor- 
dinarias que aquellas que pagan 
los naturales. 



Article VI. 

The citizens of one of the con- 
tracting Parties, residing in the 
territory of any of the others, shall 
enjoy the same civil rights as are 
enjoyed by nationals, and shall be 
considered as citizens in the coun- 
try of their residence if they fulfill 
the conditions which the respective 
constituent laws provide. Those 
that are not naturalized shall be 
exempt from obligatory military 
service, either on sea or land, and 
from every forced loan or military 
requisition, and they shall not be 
obliged on any account to pay 
greater contributions or ordinary or 
extraordinary imposts than those 
which natives pay. 
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Articulo VII. 

Los individuos que hayan 
adquirido un titulo profesional en 
alguna de las Republicas contra- 
tantes podran ejercer en cualquie- 
ra de las otras, sin especial gra- 
vamen, sus profesiones, eon arre- 
glo a las respectivas leyes; sin 
mas requisites que los de presentar 
el titulo 6 diploma eorrespon- 
diente debidamente autentieado, 
y justificar, en easo necesario, la 
identidad de la persona y obtener 
el pase del Poder Ejecutivo donde 
asi lo requiera la ley. 

Tambien seran validos los estu- 
dios cientificos heehos en las 
Universidades, Escuelas Faeulta- 
tivas e Institutos de Segunda 
Ensefianza de cualquiera de los 
paises contratantes, previa la au- 
tenticaeion de los documentos que 
aerediten diehos estudios y la com- 
probacion de la identidad de la 
persona. 

Articulo VIII. 

Los ciudadanos de los paises 
signatarios que residan en el terri- 
torio de los ostros gozaran del 
dereeho de propiedad literaria, 
artlstica 6 industrial en los mis- 
mos terminos y sujetos a los 
mismos requisitos que los naturales. 

Articulo IX. 

Las naves mereantes de los 
paises signatarios se considera- 



Article VII. 

The individuals who have ac- 
quired a professional degree in any 
of the contracting Eepublies, may, 
without special exaction, practice 
their professions, in accordance 
with the respective laws, in any one 
of the others, without other re- 
quirements than those of present- 
ing the respective degree or 
diploma properly authenticated and 
of proving, in case of necessity, 
their personal identity and of ob- 
taining a permit from the Execu- 
tive Power where the law so re- 
quires. 

In like manner shall validity 
attach to the scientific studies 
pursued in the universities, pro- 
fessional schools, and the schools 
of higher education of any one 
of the contracting countries, pro- 
vided the documents which evi- 
dence such studies have been au- 
thenticated, and the identity of the 
person proved. 

Article VIII. 

Citizens of the signatory coun- 
tries who reside in the territory of 
the others shall enjoy the right of 
literary, artistic or industrial prop- 
erty in the same manner and sub- 
ject to the same requirements as 
natives. 

Article IX. 

The merchant ships of the sig- 
natory countries shall be eonsid- 



224 



THE AMERICAN JOURNAL OF INTERNATIONAL LAW 



ran en los mares, eostas y puer- 
tos de los indicados paises como 
naves nacionales; gozaran de las 
mismas exenciones, franquieias y 
concesiones que etas y no paga- 
ran otros derechos ni tendran 
otros gravamenes que los que 
paguen y tengan impuestos las 
embarcaciones del pais respectivo. 



ered upon the sea, along the coasts, 
and in the ports of said countries 
as national vessels; they shall en- 
joy the same exemptions, immuni- 
ties and concessions as the latter, 
and shall not pay other dues nor 
be subject to further taxes than 
those imposed upon and paid by 
the vessels of the country. 



Articulo X. 

Los Gobiernos de las Republicas 
contratantes se comprometen a 
respetar la inviolabilidad del 
derecho de asilo a bordo de los 
buques mercantes de cualquiera 
nacionalidad surtos en sus puer- 
tos. En consecuencia, no podra 
extraerse de dichas embarca- 
ciones sino a los reos de delitos 
comunes, por orden de Juez eom- 
petente y con las formalidades 
legales. A los perseguidos por 
delitos politicos, 6 delitos comunes 
conexos con los politicos, solo 
podra extraerseles en el caso de 
que se hayan embarcado en un 
puerto del Bstado que los reclama, 
mientras permanezcan en sus aguas 
jurisdiccionales y cumpliendose 
los requisites exigidos anterior- 
mente para los casos de delitos 
comunes. 

Articulo XI. 

Los Agentes diplomaticos y 
consulares de las Republicas con- 
tratantes en las ciudades, plazas y 



Article X. 

The Governments of the con- 
tracting Republics bind them- 
selves to respect the inviolability 
of the right of asylum aboard the 
merchant vessels of whatsoever 
nationality anchored in their 
ports. Therefore, only persons 
accused of common crimes can be 
taken from them after due legal 
procedure and by order of the 
competent judge. Those prose- 
cuted on account of political 
crimes or common crimes in con- 
nection with political ones, can 
only be taken therefrom in case 
they have embarked in a port of 
the State which claims them, dur- 
ing their stay in its jurisdictional 
waters, and after the requirements 
hereinbefore set forth in the case 
of common crimes have been ful- 
filled. 

Article XI. 

The Diplomatic and Consular 
Agents of the contracting Repub- 
lics in foreign cities, towns and 
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puertos extranjeros prestaran a 
las personas, buques y demas pro- 
piedades de los eiudadanos de 
cualquiera de ellas, la misma pro- 
tection que a las personas, buques 
y demas propiedades de sus com- 
patriotas, sin exigir por sus servi- 
cios otros 6 mayores derechos que 
los acostumbrados respecto de sus 
naeionales. 

Articulo XII. 

En el deseo de fomentar el 
comercio entre las Bepiiblicas 
contratantes, sus respectivos Go- 
biernos se pondran de acuerdo 
para el establecimiento de naves 
naeionales y mercantes que hagan 
el comercio de cabotaje y para los 
arreglos y subvenciones que deban 
acordarse a las Compafiias de va- 
pores que hagan el trafico entre 
los puertos naeionales y los del 
exterior. 

Articulo XIII. 

Habra entre las Partes contra- 
tantes un canje completo y regu- 
lar de toda clase de publicaciones 
oficiales. 



ports shall afford to the persons, 
vessels and other property of the 
citizens of any one of them, the 
same protection as to the persons, 
ships and other properties of their 
compatriots, without demanding 
for their services other or higher 
charges than those usually made 
with respect to their nationals. 

Article XII. 

In the desire of promoting com- 
merce between the contracting Ee- 
publics, their respective Govern- 
ments shall agree upon the estab- 
lishment of national merchant 
marines engaged in coastwise com- 
merce and the arrangements to be 
made with and the subsidies to be 
granted to steamship companies 
engaged in the trade between 
national and foreign ports. 

Article XIII. 

There shall be a complete and 
regular exchange of every class of 
official publications between the 
contracting Parties. 



Articulo XIV. 

Los instrumentos publicos otor- 
gados en una de las Bepublicas 
contratantes seran validos en las 
otras, siempre que esten debida- 
mente autenticados y que en su 
celebration se hayan observado las 
leyes de la Eepiiblica de donde 
proceden. 



Article XIV. 

Public instruments executed in 
one of the contracting Eepublics 
shall be valid in the others, pro- 
vided they shall have been prop- 
erly authenticated and in their ex- 
ecution the laws of the Eepublic 
whence they issue shall have been 
observed. 
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Aeticdlo XV. 

Las autoridades judiciales de 
las Eepiiblicas contratantes da- 
ran curso a las requisitorias en 
materia civil, comercial 6 crimi- 
nal, coneernientes a citaciones, in- 
terrogatorios y demas aetos de 
procedimiento 6 instruction. 

Los demas actos judiciales, en 
materia civil 6 comercial, proce- 
dentes de action personal, ten- 
dran en el territorio de cual- 
quiera de las Partes contratantes 
igual fuerza que los de los tri- 
bunals locales, y se ejecutaran 
del mismo modo, siempre que se 
declaren previamente ejecutoria- 
dos por el Tribunal Supremo de 
la Bepublica en donde han de 
tener ejecucion, lo cual se verifi- 
cara si llenaren las condiciones 
esenciales que exije su respectiva 
legislation y conforme a las leyes 
sefialadas en cada pais para la 
ejeeuci6n de las sentencias. 



Article XV. 

The judicial authorities of the 
contracting .Republics shall carry 
out the judicial commissions and 
warrants in civil, commercial or 
criminal matters, with regard to 
citations, interrogatories and other 
acts of procedure or judicial func- 
tion. 

Other judicial acts, in civil or 
commercial matters, arising out of 
a personal suit, shall have in the 
territory of any one of the con- 
tracting Parties equal force with 
those of the local tribunals and 
shall be executed in the same man- 
ner, provided always that they shall 
first have been declared executory 
by the Supreme Tribunal of the 
Eepublic wherein they are to be 
executed, which shall be done if 
they meet the essential require- 
ments of their respective legislation 
and they shall be carried out in 
accordance with the laws enacted 
in each country for the execution 
of judgments. 



Articclo XVI. 

Deseando prevenir una de las 
causas mas frecuentes de trastor- 
nos en las Eepublicas, los Go- 
biernos contratantes no permiti- 
ran que los cabecillas 6 jefes 
principales de las emigraciones 
politicas, ni sus agentes, residan 
en los departamentos fronterizos 
a los paises cuya paz pudieran 
perturbar. 



Article XVI. 

Desiring to prevent one of the 
most frequent causes of disturb- 
ances in the Eepublics, the con- 
tracting Governments shall not 
permit the leaders or principal 
chiefs of political refugees, nor 
their agents, to reside in the de- 
partments bordering on the coun- 
tries whose peace they might dis- 
turb. 
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Los que estuvieren actualmente 
establecidos de una manera fija 
en un departamento fronterizo 
podran permaneeer en el lugar 
de su residencia bajo la inmediata 
vigilaneia del Gobierno asilador; 
pero desde el momento en que lle- 
garen a constituir peligro para el 
orden seran incluidos en la regla 
del ineiso preeedente. 



Those who may have established 
their permanent residence in a 
frontier department may remain 
in the place of their residence 
under the immediate surveillance 
of the Government affording them 
an asylum, but from the moment 
when they become a menace to pub- 
lic order they shall be included in 
the rule of the preceding para- 
graph. 



Articulo XVII. 

Toda persona, cualquiera que 
sea su nacionalidad, que, dentro 
del territorio de una de las Partes 
contratantes iniciare 6 fomentare 
trabajos revolucionarios contra 
alguna de las otras, sera inmedia- 
tamente concentrada a la capital 
de la Bepiiblica, donde se las so- 
metera a juicio con arreglo a la. 
ley. 



Article XVII. 

Every person, no matter what 
his nationality, who, within the 
territory of one of the contracting 
Parties, shall initiate or foster 
revolutionary movements against 
any of the others, shall be imme- 
diately brought to the capital of 
the Eepublic, where he shall be 
submitted to trial according to 
law. 



Articulo XVIII. 

En cuanto a la Oficina de las 
Bepiiblicas Centroamericanas que 
se establecera en Guatemala y 
respeeto al Instituto Pedagogico 
que ha de crearse en Costa Eica, 
se observaran las Convenciones 
celebradas al efecto, asi eomo tam- 
bien regiran las que se refleren 
a Extradicion, Comunicaciones y 
Conferencias Anuales para unifiear 
los intereses Centroamericanos. 



Article XVIII. 

With respect to the Bureau of 
Central America Eepublics which 
shall be established in Guatemala, 
and with respect to the Pedagog- 
ical Institute which is to be created 
in Costa Eica, the Conventions 
celebrated to that end, shall be ob- 
served, and those that refer to 
Extradition, Communications, and 
Annual Conferences, shall remain 
in full force for the unification of 
Central American interests. 
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Articulo XIX. 

El presente Tratado permane- 
cera en vigor por el termino de 
diez afios contados desde el dia 
del canje de las ratificaciones. 
Sin embargo, si un afio antes de 
expirar dicho termino no se hu- 
biere hecho por alguna de las 
Partes contratantes notificaci6n 
especial a las otras sobre la in- 
tention de terminarlo, continuara 
rigiendo hasta un afio despues de 
que se haya hecho la referida 
notificaci6n. 

ARTfCULO XX. 

Estando resumidas 6 conve- 
nientemente modificadas en este 
Tratado las estipulaciones de los 
celebrados anteriormente entre 
los paises contratantes, se declara 
que todos quedan sin efecto y de- 
rogados por el actual, cuando sea 
definitivamente aprobado y can- 
jeado. 

ARTfCULO XXI. 

El canje de las ratificaciones 
del presente Tratado asi como el 
de las otras Convenciones con- 
cluidas en esta fecha, se hara por 
medio de comunicaciones que 
dirijan los Gobiernos al de Costa 
Rica, para que este lo haga saber 
a los demas Estados contratantes. 
El Gobierno de Costa Rica les 
comunicara tambien la ratificaci6n, 
si la otorgare. 



Article XIX. 

The present Treaty shall remain 
in force for the term of ten years 
counted from the day of the ex- 
change of ratifications. Neverthe- 
less, if one year before the expira- 
tion of said term, none of the con- 
tracting Parties shall have given 
special notice to the others concern- 
ing its intention to terminate it, 
it shall remain in force until one 
year after such notification shall 
have been made. 

Article XX. 

The stipulations of the Treaties 
heretofore concluded among the 
contracting Countries, being com- 
prised or suitably modified in this, 
it is declared that all stipulations 
remain void and revoked by the 
present, after final approval and 
exchange of ratifications. 

Article XXI. 

The exchange of ratifications of 
the present Treaty, as well as that 
of the other Conventions of this 
date, shall be made by means of 
communications which are to be 
addressed by the Governments to 
that of Costa Rica, in order that 
the latter shall notify the other 
contracting States. The Govern- 
ment of Costa Rica shall also com- 
municate its ratification if it 
effects it. 
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Firmada en la ciudad de Wash- 
ington, a los veinte dias del mes 
de Diciembre de mil novecientos 
siete. 



Signed at the city of Washington 
on the twentieth day of December, 
one thousand nine hundred and 



seven. 



Luis Anderson 

J. B. Calvo. 

Antonio Batres Jauregui 

Luis Toledo Herrarte 

Victor Sanchez 0. 

p0licarp0 b0nilla 

Angel Ugarte 

E. Constantino Fiallos 
Jose Madriz 

Luis F. Corea 
Salvador Gallegos 
Salvador Bodriguez G. 

F. Mejia. 



Convention Adicional al Tratado 
General. 

Los Gobiernos de las Eepublicas 
de Costa Kica, Guatemala, Hon- 
duras, Nicaragua y el Salvador, 
han tenido a bien una Convencion 
Adicional al Tratado General, y al 
efecto han nombrado Delegados: 



[Nombres de los delegados.] 



Additional Convention to the Gen- 
eral Treaty. 

The Governments of the Be- 
publics of Costa Eica, Guatemala, 
Honduras, Nicaragua, and Salva- 
dor, have seen fit to conclude a 
Convention additional to the Gen- 
eral Treaty, and to that end have 
named as Delegates: 

[Names of delegates.] 



Articulo I. 

Los Gobiernos de las Altas 
Partes Contratantes no recono- 
ceran a ninguno que surja en 
cualquiera de las cinco Eepublicas 



Article I. 

The Governments of the High 
Contracting Parties shall not 
recognize any other Government 
which may come into power in 



